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TRANSCRIPTION

Malgré notre désir de reproduire littéralement les textes,
nous avons été obligé de les éclairer par le moyen des

apostrophes, des ponctuations, des majuscules. De plus,
nous avons adopté, quand il y avait lieu, la cédille, et
placé des accents correspondant à la prononciation sur les

syllabes terminales.
S'il nous arrive, pour une raison particulière, de faire

une exception à cette méthode, nous en préviendrons
le lecteur.

Quelques remarques sont ici nécessaires en ce qui
concerne les habitudes graphiques de Bezanson Hugues.
Elles se résument en ceci: fort peu de majuscules, et beaucoup

d'abréviations. Le temps de l'homme d'Etat était
précieux et il avait appris à ne le point gaspiller. Pour les

majuscules, notre procédé est simple; nous les plaçons
à l'initiale de tous les noms propres, et en tête des phrases.
Mais les abréviations sont, pour nous, causes de difficultés.
Pour les surmonter, nous avons collectionné dans sa

correspondance les mots en toutes lettres dont nous
n'avons le plus souvent qu'un abrégé. Ainsi nous avons
trouvé cornant, recomande, recomandasions ; dit, vostre,
lettres; seignieurs; cela nous a permis d'en développer
ailleurs les abréviations. Par malheur, la collection ne
saurait être complète: nous n'avons jamais rencontré le

développement de huble, hublemat. Faut-il écrire humble.
ou hunble Observant que les contemporains n'appliquent
pas régulièrement la règle du m au lieu du n devant
b et p, et que le chanoine Hugues fds de Bezanson,
qui possède une magnifique écriture, orthographie sans

exception hunble et hunblemant, nous avions une présomp-
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tioji pour développer le tilde de la même manière. Toute
hésitation a disparu quand nous avons découvert le verbe
semble écrit semble par Bezanson: 11 nous donne la clef du
mystère, et par une conception identique, nous devons
écrire hunble et hunblemanl.

Les solutions ne sont pas identiques pour les textes
d'Amyé Girard qui écrit par exemple dempuis, assemblé, etc.
Par analogie nous résolvons copagnions en compagnions.
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